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22 : 39 И пошел Бильам с Балаком לְעָם עִם לָק וַיֵּלֶךְ בִּ ב    לטכ  בָּ  

 и пришли они в Кирьят Хуцот,  וַיָּבֹאוּ קִרְיַת חֻצוֹת :   

40 и заклал Балак быков и овец, קָר וָצאֹן לָק בָּ ח בָּ זְבַּ  מ  וַיִּ

 и отослал Бильаму  ח לְבִלְעָם לַּ    וַיְשַׁ

 и вельможам, что были с ним.  ֹר אִתּו רִים אֲשֶׁ ָ    : וְלַשּׂ
 

41 Настало утро, מא  וַיְהִי בַבֹּקֶר 

 и взял Балак Бильама, לָק אֶת ח בָּ קַּ לְעָם וַיִּ    בִּ

 и привел его к высотам Баала,  עַל מוֹת בָּ    וַיַּעֲלֵהוּ בָּ

 и увидел он оттуда часть еврейского народа. ם קְצֵה הָעָם ָ     :וַיַּרְא מִשּׁ
 

23 : 1 И сказал Бильам Балаку: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  כג    א  בָּ

 «Построй мне здесь семь алтарей נֵה חֹת בְּ בְעָה מִזְבְּ    לִי בָזֶה שִׁ

 и приготовь мне здесь  

семь быков и семь баранов.  

בְעָה אֵילִים לִיוְהָכֵן  בְעָה פָרִים וְשִׁ זֶה שִׁ    : בָּ

2 И сделал Балак так, как велел Бильам,  ׂלְעָםוַיַּעַש ר בִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ לָק כַּ  ב   בָּ

 и вознесли Балак и Бильам  

быка и барана на каждом алтаре. 

ר לָק וּבִלְעָם פָּ חַ וַיַּעַל בָּ זְבֵּ מִּ    :  וָאַיִל בַּ

 

3 И сказал Бильам Балаку:  לְעָם לְבָלָק  ג  וַיֹּאמֶר בִּ

 «Стой тут у своих приношений,  ב עַל    עֹלָתֶךָ  הִתְיַצֵּ

 а я пойду, прогуляюсь один, וְאֵלְכָה   

 быть может, случится мне ХаШем, רֶה י     לִקְרָאתִייאוּלַי יִקָּ

 и что-нибудь мне покажет, רְאֵנִי וּדְבַר מַה    יַּ

 и тогда скажу тебе».    ְי לָך דְתִּ    וְהִגַּ

 И пошел он один. פִי    : וַיֵּלֶךְ שֶׁ
 

4 И случился ХаШем Бильаму, ר אֱלהִֹים אֶל קָּ לְעָם וַיִּ  ד  בִּ

 и сказал Бильам Ему: וַיֹּאמֶר אֵלָיו   

 «Приготовил я семь алтарей  י אֶת חֹת עָרַכְתִּ זְבְּ בְעַת הַמִּ    שִׁ

 и вознес на каждом быка и барана».   ַח זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ    : וָאַעַל פָּ
 

5 И вложил ХаШем слова в уста Бильама,  ֶׂפִי בִלְעָםים יוַיָּש בָר בְּ  ה   דָּ

 и сказал ему: «Возвращайся к Балаку  ּלָק ב אֶלוַיֹּאמֶר שׁו    בָּ

НЕДЕЛЬНАЯ ГЛАВА :         בלק 
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 и так говори!» ר    : וְכֹה תְדַבֵּ
 

6 И вернулся к нему,  ָּב אֵלָיווַי  ו  שָׁ

 а тот, вот, стоит над своим приношением, ב עַל    עֹלָתוֹ  וְהִנֵּה נִצָּ

 он и все вельможи Моава.   רֵי מוֹאָבשָׂ  הוּא וְכָל :   
 

7 И вознес он свою притчу,  ִּלוֹ וַי א מְשָׁ ָ  ז  שּׂ

 и сказал: וַיֹּאמַר   

 «Из далекого Арама אֲרָם מִן   

 привел меня Балак, царь Моава,  ְמוֹאָב יַנְחֵנִי בָלָק מֶלֶך   

 из далеких высот востока, сказав: קֶדֶם  מֵהַרְרֵי   

 “Пойди, прокляни мне Яакова, י יַעֲקֹב  לְכָה אָרָה    לִּ

 и выйди,  וּלְכָה   

 вызови гнев на Израиль!” רָאֵל    : זֹעֲמָה יִשְֹ
   

8 Но как прокляну,  ח  מָה אֶקֹּב 

 коль не проклял Всевышний?  ֹּל -ה אֵ לאֹ קַב   

 И как вызову на них  Его гнев,  וּמָה אֶזְעֹם   

 когда ХаШем на них не гневится? י לאֹ זָעַם י   :   
 

9 Ибо вижу их с вершин скал י  ט  מֵרֹאשׁ צֻרִים אֶרְאֶנּוּ  כִּ

 и с высот на них взираю:  ּבָעוֹת אֲשׁוּרֶנּו    וּמִגְּ

 Гляди, то народ, что всегда будет жить по отдельности כֹּן  הֶן    עָם לְבָדָד יִשְׁ

 и не числиться вместе с народами!  ַבוּבַגּוֹיִם לאֹ יִתְח ָ    : שּׁ

10 Кто измерит множества Яакова,  

как пыль земли бесчисленные? 

 י  ה עֲפַר יַעֲקֹבמִי מָנָ 

 И кто сочтет даже четверть великих людей тех Израиля? ר אֶת רָאֵל וּמִסְפָּ    רֹבַע יִשְֹ

 Да умру я смертью праведных, רִים י מוֹת יְשָׁ מֹת נַפְשִׁ    תָּ

 и да будет, как их, мой конец!»  ּמֹהו    : וּתְהִי אַחֲרִיתִי כָּ
 

11 И сказал Балак Бильаму:  לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  יא  בִּ

 «Что ты мне сделал!  ִׂיתָ לִימֶה עָש   

 Проклясть врагов своих я взял тебя,  ָיך    לָקֹב אֹיְבַי לְקַחְתִּ

 а ты, вот, благословил их!»  ְרַכְתָּ בָרֵך    : וְהִנֵּה בֵּ
 

12 Но ответил он ему, и сказал: ֹּיב  אמַרוַיַּעַן וַי 

 «Ведь что вложит Б-г в мои уста, ֹר יָשִׂ  הֲלא פִייים יאֵת אֲשֶׁ     בְּ

 то я обязан говорить!»  ר מֹר לְדַבֵּ    : אֹתוֹ אֶשְׁ
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13 И сказал ему Балак: לָק וַיֹּאמֶר  יג   אֵלָיו בָּ

 «Пойдем со мной, прошу тебя,  ָי  לְך א אִתִּ    נָּ

 в другое место, מָקוֹם אַחֵר  אֶל   

 откуда сможешь увидеть их,  ם ָ רְאֶנּוּ מִשּׁ ר תִּ    אֲשֶׁ

 но только часть их увидишь,  אֶפֶס קָצֵהוּ תִרְאֶה   

 сразу всех не увидишь,  ֹתִרְאֶה וְכֻלּוֹ לא   

 И проклянешь мне их оттуда!»  ֹם וְקָבְנו ָ    : לִי מִשּׁ
 

14 И привел он его на пункт наблюдения дозорных,  ְׂחֵהוּ ש קָּ  יד  דֵה צֹפִים וַיִּ

 на вершину той горы; ה  אֶל סְגָּ    רֹאשׁ הַפִּ

 и возвел Балак семь алтарей, ֹח בְעָה מִזְבְּ בֶן שִׁ    ת וַיִּ

 и вознес на каждом быка и барана.  ַח זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ    : וַיַּעַל פָּ
 

15 И сказал Бильам Балаку: לָק וַיֹּאמֶר אֶל  טו  בָּ

 «Стой тут у своих приношений, ב כֹּה עַל    עֹלָתֶךָ  הִתְיַצֵּ

 а я пойду туда, чтобы встретился Б-г мне».  ֶר   : ה כֹּהוְאָנֹכִי אִקָּ
 

16 И случился ХаШем Бильаму, ר י קָּ לְעָם  אֶליוַיִּ  טז  בִּ

 и вложил слова в уста его,  ֶׂפִיווַיָּש בָר בְּ    ם דָּ

 и сказал: וַיֹּאמֶר   

 «Возвращайся к Балаку לָק שׁוּב אֶל    בָּ

 и так ему говори!» ר    : וְכֹה תְדַבֵּ
 

17 И вернулся он к Балаку, יז  וַיָּבֹא אֵלָיו 

 а тот стоит над своим приношением ב עַל    עֹלָתוֹ  וְהִנּוֹ נִצָּ

 с некоторыми вельможами Моава,  ָׂרֵי מוֹאָב אִתּוֹ וְש   

 и сказал ему Балак: לָק    וַיֹּאמֶר לוֹ בָּ

 «Что же сказал Б-г?» ר י מַה בֶּ    :י דִּ
 

18 И вознес он свою притчу, и сказал: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  יח  וַיִּ

 «Вставай, Балак, и слушай, מָע לָק וּשְׁ    קוּם בָּ

 внимай, о сын Ципора! נוֹ צִפֹּר    : הַאֲזִינָה עָדַי בְּ
 

19 Не как слово человека слово Б-жье,   ֵיט  ל-לאֹ אִישׁ א 

 чтобы быть ложным, וִיכַזֵּב   

 и не как слово смертного, אָדָם וּבֶן   

 чтобы меняться! וְיִתְנֶחָם   

 Сулил Б-г добро народу Своему,  הַהוּא אָמַר   
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26 Но ответил Балак Бильаму, и сказал: לְעָם וַיֹּאמֶר אֶל לָק וַיַּעַן בִּ  כו  בָּ

 «Но ведь передавал я тебе через послов твоих: י אֵלֶיךָ לֵאמֹר רְתִּ בַּ    הֲלאֹ דִּ

 “Что скажет Б-г,  ר ר י כֹּל אֲשֶׁ    ייְדַבֵּ

 то я и должен делать!”» ה    :   אֹתוֹ אֶעֱשֶֹ

 

 и его не сделает?  ֶׂהוְלאֹ יַעֲש   

 Провозгласил Он —  ר    וְדִבֶּ

 и не выполнит обещание? וְלאֹ יְקִימֶנָּה :   
 

20 Вопрошаешь ты: “Что же сказал Б-г?” —  

отвечаю: “Вот, я призван благословить их!”  

י  כ  הִנֵּה בָרֵךְ לָקָחְתִּ

 Да, Б-г их благословляет,  ְוּבֵרֵך   

 и не могу я это отменить! יבֶנָּה    : וְלאֹ אֲשִׁ
 

21 Не желает Б-г видеть порока в Яакове ֹיַעֲקֹב לא יט אָוֶן בְּ  כא  הִבִּ
 и не видит греха в Израиле.  ֹיִ  וְלא    רָאֵלשְׂ רָאָה עָמָל בְּ

 И за что такая милость особая?  

      Ибо что бы ни делали, Б-г все равно с ними, 

   להָֹיו עִמּוֹ -אֱ י י

 и в душе своей всегда поклоняются Б-гу, Царю своему.  ֹוּתְרוּעַת מֶלֶךְ בּו :  
 

22 Это Б-г вывел их из Египта:  ֵצְרָיִם-א  כב  ל מוֹצִיאָם מִמִּ

 Он их вдохновляющая сила.  ֹתוֹעֲפֹת רְאֵם לו    : כְּ
 

23 Нет в Яакове веры в приметы,  

ибо не признают они никакой силы, кроме Б-га, 

יַעֲקֹב  י לאֹ נַחַשׁ בְּ  כג  כִּ

 и нет колдовства в Израиле: ֹיִשְׂ  וְלא    רָאֵלקֶסֶם בְּ

 Да, в любую эпоху עֵת    כָּ

 будет сказано Яакову и  

Израилю его учителями и  пророками, 

   רָאֵליֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂ 

 что любое событие — это деяние Б-га. עַל אֵ  מַה    :ל-פָּ
 

24 И в этом они уникальный народ,  

и встанут против каждого врага, как статный лев; 

לָבִיא יָקוּם הֶן  כד  עָם כְּ

 как сильный лев, что будет подниматься, 

пока не одолеет до конца своих врагов; 

א ָ    וְכַאֲרִי יִתְנַשּׂ

 не ляжет отдыхать, пока не пожрет добычу ב עַד כַּ    יֹאכַל טֶרֶף לאֹ יִשְׁ

 и вылакает кровь им убиенных!» ה וְדַם תֶּ    חֲלָלִים יִשְׁ
 

25 И сказал Балак Бильаму: לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  כה  בִּ

 «Ни словом острым ты не проклинай их, ם בֶנּוּ  גַּ    קֹב לאֹ תִקֳּ

 но хоть и благим не благословляй!» ם רֵךְ לאֹ תְבָרֲכֶנּוּ  גַּ    : בָּ
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27 И сказал Балак Бильаму: לָק אֶל לְעָם וַיֹּאמֶר בָּ  כז  בִּ

 «Пожалуйста, пойдем, ибо возьму тебя חֲךָ  לְכָה א אֶקָּ    נָּ

 еще в одно место, מָקוֹם אַחֵר אֶל   

 где, может быть, будет на то воля Б-га,  ֱעֵינֵי הָא ר בְּ    להִֹים-אוּלַי יִישַׁ

 что проклянешь мне их оттуда». ם ָ    : וְקַבֹּתוֹ לִי מִשּׁ
 

28 И привел Балак Бильама לָק אֶת ח בָּ קַּ לְעָם וַיִּ  כח  בִּ

 на вершину Пеора, עוֹר    ראֹשׁ הַפְּ

 открывается с которой вид вниз на пустыню. קָף עַל שְׁ ימֹן הַנִּ נֵי הַיְשִׁ    : פְּ
 

29 И сказал Бильам Балаку: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  כט  בָּ

 «Построй мне здесь семь алтарей נֵה חֹת בְּ בְעָה מִזְבְּ    לִי בָזֶה שִׁ

 и приготовь мне здесь זֶה    וְהָכֵן לִי בָּ

 семь быков и семь баранов». בְעָה אֵילִם בְעָה פָרִים וְשִׁ    : שִׁ
 

30 И сделал Балак так, как велел Бильам,  ׂלְעָםוַיַּעַש ר אָמַר בִּ אֲשֶׁ לָק כַּ  ל   בָּ

 и вознес Бильам וַיַּעַל   

 быка и барана на каждом алтаре.  ַח זְבֵּ מִּ ר וָאַיִל בַּ     :פָּ
 

24 : 1 Теперь наконец понял Бильам לְעָםוַיַּרְא   אכד     בִּ

 что угодно Б-гу благословлять Израиль,  ְּי טוֹב ב    רָאֵליִשְׂ   לְבָרֵךְ אֶתיעֵינֵי יכִּ

 потому не пошел он, ֹהָלַךְ  וְלא   

 как в предыдущие разы,  פַעַם פַעַם  כְּ    בְּ

 по пути попыток проклясть их колдовством,  ים    לִקְרַאת נְחָשִׁ

 а вместо этого сосредоточился на пустыне, где стоял 

лагерем Израиль, и на событиях, там произошедших. 

ת אֶל נָיו וַיָּשֶׁ ר פָּ דְבָּ    : הַמִּ

 

2 Как поднял Бильам взор  א בִלְעָם אֶת ָ שּׂ  ב  עֵינָיו וַיִּ

 и увидел Израиль, רָאֵליִשְׂ  וַיַּרְא אֶת   

 пребывающий в гармонии, чинности, שׁכֵֹן   

 в шатрах, расположенных по коленам, — בָטָיו    לִשְׁ

 и нашел на него тогда  הִי עָלָיו    וַתְּ

 от Б-га дух пророчества.  ֱלהִֹים-רוּחַ א:   
 

3 И вознес он свою притчу, и сказал: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  ג  וַיִּ

 «Так говорит Бильам, сын Беора, נוֹ בְעֹר לְעָם בְּ    נְאֻם בִּ

 и молвит так муж с открытым теперь оком пророческим; תֻם הָעָיִן בֶר שְׁ    : וּנְאֻם הַגֶּ
 

4 говорит тот, кто слышит слова Б-га, ד  ל-אֵ  נְאֻם שׁמֵֹעַ אִמְרֵי 
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 кто зрит видение, что позволяет  

ему Б-г Вседостаточный.  

י יֶחֱזֶה דַּ ר מַחֲזֵה שַׁ    אֲשֶׁ

 Да, низко пал он, נֹפֵל   

 но открыты его очи, и видит он все! וּגְלוּי עֵינָיִם :  
 

5 Как хороши шатры твои, Яаков, ה  טֹּבוּ אֹהָלֶיךָ יַעֲקֹב מַה 

 обиталища твои, Израиль!  ְׂנֹתֶיךָ יִש כְּ    : רָאֵלמִשְׁ
 

6 Мирно течешь ты, как ручьи излучистые,  ּיו נְחָלִים נִטָּ  ו  כִּ

 хранимый Б-гом, как сады на берегу речном,  גַנֹּת    עֲלֵי נָהָרכְּ

 как благоуханные деревья,  אֲהָלִים    כַּ

 посаженные Самим Б-гом на века, ינָטַע י   

 как кедры могучие у вод, אֲרָזִים    : מָיִם  עֲלֵיכַּ
 

7 как мирно текущая по протокам вода,  

что разливается дальше и дальше, 

לְיָו יִזַּל  ז  מַיִם מִדָּ

 так будет процветать их семя  

царское, как воды разливающиеся. 

ים מַיִם רַבִּ    וְזַרְעוֹ בְּ

 Вознесся царь их выше грозного Агага,  ֹוְיָרֹם מֵאֲגַג מַלְכּו   

 И возвысится их царство!  ְא מַל ֵ שּׂ    : כֻתוֹ וְתִנַּ
 

8 Б-г вывел их из Египта,  ֵצְרַיִם-א  ח  ל מוֹצִיאוֹ מִמִּ

 Он всегда их сила вдохновляющая;  ֹתוֹעֲפֹת רְאֵם לו    כְּ

 пожрет народы, им враждебные יאֹכַל גּוֹיִם צָרָיו   

 и разобьет их силу, וְעַצְמֹתֵיהֶם יְגָרֵם   

 и стрелами Своими сокрушит их мощь! יו יִמְחָץ    : וְחִצָּ
 

9 Потом возлегают они мирно на страже, по-львиному, אֲרִי כַב כַּ רַע שָׁ  ט   כָּ

 уверенно, как статный лев,  וּכְלָבִיא   

 кто посмеет его потревожить?  ּמִי יְקִימֶנּו   

 Благословенны тебя благословляющие,  ּךְ מְבָרְכֶיךָ בָרו   

 а тот, кто проклинает, видно, что он проклят сам!» וְאֹרְרֶיךָ אָרוּר :   
 

10 И возгорелся гнев Балака на Бильама, חַר לָק אֶל וַיִּ לְעָם אַף בָּ  י  בִּ

 и всплеснул он руками, סְפֹּק אֶת יו וַיִּ פָּ    כַּ

 и сказал Балак Бильаму: לָק אֶל    לְעָםבִּ  וַיֹּאמֶר בָּ

 «Проклясть врагов моих я позвал тебя,  ָלָקֹב אֹיְבַי קְרָאתִיך   

 а ты благословил их снова и снова,  ְרַכְתָּ בָרֵך    וְהִנֵּה בֵּ

 целых три раза! עָמִים לשֹׁ פְּ    : זֶה שָׁ
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11 А теперь беги себе домой! רַח ה בְּ  יא  מְקוֹמֶךָ  לְךָ אֶל וְעַתָּ

 Сказал я, что окажу тебе почести великие,  י ד אָמַרְתִּ בֵּ דְךָ  כַּ    אֲכַבֶּ

 но, вот, лишил тебя Б-г этой чести». בוֹדי וְהִנֵּה מְנָעֲךָ י    :  מִכָּ
 

12 И сказал Бильам Балаку: לְעָם אֶל לָק וַיֹּאמֶר בִּ  יב  בָּ

 «Но ведь посланцам, которых прислал ты мне ם אֶל    מַלְאָכֶיךָ  הֲלאֹ גַּ

 не сказал я разве четко: ר י לֵאמֹר אֲשֶׁ רְתִּ בַּ לַחְתָּ אֵלַי דִּ    : שָׁ
 

13 “Если даст мне Балак ן אִם  יג  י בָלָק לִ יִתֶּ

 даже дом свой, полный  ֹמְלאֹ בֵיתו   

 серебра — и даже золота —  סֶף וְזָהָב    כֶּ

 не смогу  ַללאֹ אוּכ   

 нарушить Слово Б-га יי יפִּ  לַעֲבֹר אֶת   

 и сделать даже добро —  

а тем более зло — по своему усмотрению!  

י בִּ    לַעֲשוֹֹת טוֹבָה אוֹ רָעָה מִלִּ

 То, что скажет мне Б-г, ר ר י אֲשֶׁ    ייְדַבֵּ

 то я и должен говорить”! ר    : אֹתוֹ אֲדַבֵּ
 

14 Теперь, вот, ухожу я к своему народу —   ִּה הִנְנִי הוֹלֵךְ לְעַמ  יד  יוְעַתָּ

 но пойдем, тебе посоветую,  ָלְכָה אִיעָצְך   

 что сделает этот народ народу твоему,  ֶׂר יַעֲש ךָ אֲשֶׁ    ה הָעָם הַזֶּה לְעַמְּ

 и что свершится в будущем. אַחֲרִית הַיָּמִים    : בְּ
 

15 И вознес он свою притчу, и сказал: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  טו  וַיִּ

 «Так говорит Бильам, сын Беора, נוֹ בְעֹר לְעָם בְּ    נְאֻם בִּ

 и молвит так тот, чье око пророческое еще открыто; תֻם הָעָיִן בֶר שְׁ    : וּנְאֻם הַגֶּ
 

16 тот, кто слышит речи Б-га — он еще раз говорит; טז  ל-אֵ  נְאֻם שׁמֵֹעַ אִמְרֵי 

 тот, кто знает будущее, как знает Высший Б-г! עַת עֶלְיוֹן    וְידֵֹעַ דַּ

 Кто зрит видение, что позволяет ему Б-г Вседостаточный.  ַׁי יֶחֱזֶה-מַחֲזֵה ש    דַּ

 Да, низко пал он, נֹפֵל   

 Но открыты еще его очи! וּגְלוּי עֵינָיִם :   
 

17 Вижу, хотя не сейчас, ה  יז  אֶרְאֶנּוּ וְלאֹ עַתָּ

 Гляжу далеко вперед, ибо не близко: אֲשׁוּרֶנּוּ וְלאֹ קָרוֹב   

 Вот, выйдет звезда из народа Яакова,  רַךְ כּוֹכָב    מִיַּעֲקֹבדָּ

 и скипетр царский из Израиля;  ִבֶט מ שְׂ וְקָם שֵׁ    רָאֵליִּ

 выбьется из мощных камней краеугольных Моава אֲתֵי מוֹאָב    וּמָחַץ פַּ

 и порушит под конец все ложные культы Шета, сына Адама.  ל נֵי וְקַרְקַר כָּ ת בְּ    :שֵׁ
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18 А тем временем станет Эдом владеньем других.  ֹהוְהָיָה אֱדו  יח  ם יְרֵשָׁ

 Да, даже Сеиром овладеют враги!  ֵׂה ש    עִיר אֹיְבָיווְהָיָה יְרֵשָׁ

 Но Израиль будет только усиливаться.  ְׂה חָיִלרָאֵל עשֶֹׂ וְיִש :   
 

19 Выйдет из Яакова правитель  ֵיט  רְדְּ מִיַּעֲקֹבוְי 

 и уничтожит в конец то,  

что останется от бастиона вражеского!» 

   : רִיד מֵעִירוְהֶאֱבִיד שָׂ 

 

20 Затем увидел Амалека כ  עֲמָלֵק וַיַּרְא אֶת 

 и вознес свою притчу, и сказал: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ    וַיִּ

 «Самый могучий народ Амалек, ית גּוֹיִם עֲמָלֵק    רֵאשִׁ

 но конец его — разрушение полное!»  ֵי אֹבֵדוְאַחֲרִיתוֹ עֲד :   
 

21 И увидел Кейнита, ינִי וַיַּרְא אֶת  כא  הַקֵּ

 и вознес свою притчу, и сказал:  ַלוֹ ו א מְשָׁ ָ שּׂ    יֹּאמַרוַיִּ

 «Хоть сделал ты свое пристанище в бастионе горном,  ָבֶך    אֵיתָן מוֹשָׁ

 и в крепости гнездо, — не поможет!  ִׂלַע קִ וְש סֶּ    : נֶּךָ ים בַּ
 

22 Ибо когда придет время разрушить тебя, Каин, י אִם  כב  יִהְיֶה לְבָעֵר קָיִן כִּ

 как далеко уведет в плен тебя Ашур!» ךָּ  עַד בֶּ שְׁ וּר תִּ    : מָה אַשּׁ
 

23 И вознес свою притчу, и сказал: לוֹ וַיֹּאמַר א מְשָׁ ָ שּׂ  כג  וַיִּ

 «О, кто из вас, великих народов, останется, кроме еврейского, מִי יִחְיֶה אוֹי   

 Когда постановит Б-г, что все это сбудется?  ֵמוֹ א ֻ    : ל-מִשּׂ
 

24 А потом придут большие корабли от Китим  ים תִּ  כד  וְצִים מִיַּד כִּ

 и принесут беды даже Ашуру-завоевателю,  ּוּרוְעִנּו     אַשּׁ

 и причинят страдания Эверу —   ּעֵבֶר וְעִנּו   

 но и они будут полностью уничтожены!» הוּא עֲדֵי אֹבֵד וְגַם :   
  

25 И встал Бильам, לְעָם  כה  וַיָּקָם בִּ

 и пошел, и вернулся в свое место,  ֹב לִמְקֹמו    וַיֵּלֶךְ וַיָּשָׁ

 и Балак тоже пошел своим путем. לָק הָלַךְ לְדַרְכּוֹ  וְגַם    : בָּ

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 
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